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Abstract. Each natural language reflects a certain way of perceiving and encoding the world. The values expressed in the language 
are formed into a single system of views, which each nation has a national specificity, and as a result, speakers of different languages 
perceive the world in their own way, different from speakers of other languages. The stable semantic structure of the image of the 
world corresponds to the most universal space of human reactions in the process of perception of objects and phenomena of 
surrounding reality. Being in "contact" with the environment, the vision and hearing of the individual allow you to get acquainted 
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with real objects, events and respond to them. A comparative analysis of Russian, English and German phraseological units 
containing the components of the notation of color and form showed that there is a universal person in the individual consciousness 
through the prism of sensation and perception of color, form and their reflection in the linguistic picture of the world. 
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).  - whitemagic Magie 
tohavealily-whitereputation eine Westehaben; 

 whitecrow eine Rabe; 
 white (blank, blind) spots; einweißerFleck; 

whitegold das Gold 
 whitedeath derweißeTod 

 
- 

 
- blackmagic, dieschwarzeKunst;  
- blackmarket, derschwarzeMarkt; 

blackflesh geschwärzteWare; 
) - ablack- letterday, einschwarzerTag. 

  blacksheep dasschwarzeSchaf 
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- blackorwhite, dasistwie . 

- 

 
thegoldenrule, dieGoldeneRegel;  

: - -  - Speech is silver, silence is golden, Redenist Silber, 
SchweigenistGold;  

- the golden age, das goldeneZeitalter;  
thegoldencalf, goldeneKalbanbeten; 

- goldeneJugend; 
- 

 

-  theRedBook RoteListe 
 redstring( thread derroteFaden; 

-  durchdierosaBrilleschauen; 
- 

 
 theblueblanket Himmelblau 

- blue blood blauesBlut 
  Bluestokiing Blaustrumpf 

-  
 greenhand eingrünerJunge 

greenlight grüneLicht.  

-

 

 
(Serov, 2004). 

 
- pointofview, derGesichtspunkt; 

 reachatippingpoint an diesenPunktzukommen dan 
 boilingpoint, Siedepunkt; 

 pointof no return Punktohne Wiederkehr; 
 startingpoint, Nullpunkt(Bezugspunkt); 

  pointofcontact Kontaktpunkt; 
- lineofconduct Verhaltensrichtlinie; 

- take/ followthelineofleastresistance, 
aufderLiniedesgeringstenWiderstandesvorgehen. 

  lifeline Lebenslinie; 
 line linie; 

 line linie. 
-  

-- therulingcircles, regierendeKreise;  
- inthefamilycircle, imKreisederFamilie;  

- viciouscircle, derZauberkreis; 
 range senkreis; 

 circle kreis. 
- 

 
the eternal triangle, eindreieckigesVerhaltnis. 
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Abstract. Using the data of the Oxford Dictionary the author reveals the modern buzzwords in the English language. Buzzwords in 
Russian are also considered in the present article. The analysis of the factual material is made with the help of a descriptive and 
comparative methods. The signs of the buzzwords are defined. The examples of buzzwords that reveal the peculiarities of the mental 
picture of the informants of the language and culture in a definite period of time are given. 
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